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YK 811
O.H. Hukounckas
Poccuiickuii yHUBepCHTET APYKObI HAPOA0B

KOHUENT «/IPYKBA» B AHTJIMCKOM, PYCCKOM U UICITAHCKOM
A3BIKAX: OTPA’KEHUE B TEHJAEPE

CONCEPT “FRIENDSHIP” IN ENGLISH, RUSSIAN, SPANISH:
GENDER ASPECT

The article deals with the sphere of concept «friendshipy in the national consciousness in
terms of Russian, English and Spanish languages.

Keywords: sphere of concept «friendship», microconcept, gendered aspect, synonymic row.
Jannas cmamvs  paccmampugsaem 2eHOepHbll ACneKm KOoHyenmocgepvl «Opyxcoa» 6
HAYUOHATLHOM A3bIKOBOM CO3HAHUU HA MAmMepuane pycCKo2o, AHETUCKO20 U UCNAHCKO20
SA3BIKOG.

Kurouesvie cnosa: ronyenmocghepa «OpyscoOa», MUKPOKOHYEnm, 2eHOEPHblll aAcneKkm,

CUHOHUMUYECKULL PSI0.

BbI6OD SA3BIKOB [UIS HCCIIENOBAHMS HE cllydaeH. [I[puHUMas BO BHUMaHKE, YTO
BCE TPH SI3bIKa OTHOCSTCSI K PA3HBIM SI3BIKOBBIM I'pYIIIIaM, HaM MPECTaBISIETCS
HEOOXOIMMBIM IPOBECTH THUIIOJIOTHYECKUH aHaIH3, MO3BOJIIOMINI OOHAPYKUT
CXOJCTBA M pa3luius B IIOHUMAaHWU W HCIIOJIB30BAHUN KOHIENTOC(HEpHI
«Ipyx0a» B TpyIIEe CIaBIHCKUX (PYCCKHii), TePMAaHCKHX (aHTIMHACKAN) U
POMaHCKHX (MCHAHCKHUI) SI3BIKOB. AHaJIN3 CTaTel M3 CIIOBApPEH PYCCKOTO sI3bIKa

MO3BOJIMJI  BBIICJIUTh CEMAaHTHUECKOe TIoJie KOHLenTochepbl «apyxbay,
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pa3HoOOpa3HOe B CEMaHTHMYECKOM OTHOLIGHMM M JOCTATOYHO  YETKO
CTPYKTypHpyeMoe. SIApoM Touist SBIseTCs JeKceMa «aApyx0a», GuKkcupyemas Bo
BceX Jiekcukorpaduueckux —ucTroyHumkax. K Ommkaiiiiedn  nepudepun
KOHICNITYallbHOI'O ~ TIOJII MBI OTHECIM  TaKde  KOMIIOHEHTBI,  Kak
«IIPUBSI3aHHOCTBY, «TOBapUILECTBO». JlanbHss nepudepus mpeacrasiseT coooit
JOBOJIBHO IIMPOKMH CHHOHUMUYECKHH PSJl: OTHOLICHUS — JI0OOBb — YYBCTBO H
T.1. B paMkax paccMmaTpuBaeMoil HaMH KOHIENTOC(EPHI Mbl TaK)XKE BBIICIUIN
CEeMAHTHUYECKH CBSA3aHHBIE JIEKCEMBI: CYLIECTBUTENBHOE «JIpyr» C €ro
TeHICPHON ONIO3UNMEH «HOoApyra» | TJIAroJl «IPYKUTb», 0Opasyromue
Mmukponoss. Tak, B KOHLENTYalbHOM II0Ji€ KOHLENTAa «APYr» TOJKOBBIE
cioBapu (UKCHPYIOT OJJMHAKOBBIC 3HAUCHHMS: TOT, KTO HaXOAUTCS B APYKECKOH
CBSI3U C KeM-JIM00; JTIOOMMBIN YelIOBEK; CTOPOHHUK KOT0-M00; mpustenb. [Ipu
aHaJIM3e KOMIIOHEHTOB KOHLENTOC(EPhl CTAIO0 OYEBUIHBIM, YTO OHU HE UMEIOT
SPKO  BBIp@KEHHOW  reHaepHoit  auddepeHnmanyuun B 00bEKTHUBALUU
OCHOBOIIOJIATAIOIINX KOHLENTYaIbHBIX IPU3HAKOB.

B aHrnmiickoM s3BIKOBOM CO3HaHUM KoHIenrtocdepa «friendship» He
BBI3BIBACT OCOOBIX 3aTpPyIHEHHH B TOJKOBAaHHMH, YTO IIO3BOJISET JIETKO
OTIPEJIeNIUTh €€ CEMAHTHYECKOE IToJie. SIIpOM BBICTYNAET CYyNIECTBUTEIBHOE
«friendship”  («apyx0a»), a k Ommkaiimed mnepudepud  OTHOCATCS
CYIIIECTBUTEIbHBIC «attachment» («TIPUBS3aHHOCTDHY ) u «amity»
(«npyxentoOuey). JlanpHsst nepudepus npeacTaBieHa TAKUMH JEKCEMaMH, Kak
relationship, relations, feelings. OcHoBomonararonii MUKpoKoHIenT «friend»
(«1pyr»), BXomsmui B CTpyKTypy KoHuentocdeps! «friendship» («apyxbay),
COTIPOBOXKIAETCSI TAKUMHE DJIEMEHTAMHU TIONA, KaK acquaintance («3HaKOMBINY),
person you like («4enoBek, KOTOpBI HpaBHTCs»), comrade («roBapui»). B
CTPYKTYpY MOJs TaKKe BXOJUT CHHOHMMHYECKUI psI U3 Pa3srOBOPHOIO
peructpa peun. M eciu cama sekcema «friend» He UMeeT TEHICPHBIX Pa3IAYHIA
B 3HAUCHHUAX, TO €€ CHHOHMMBI ITOKa3bIBAIOT ITyOMHHBIC PA3INYUs HE TOJIBKO

JJI «IOAPYTH» Y )KCHIIWH, HO U JJId «IIOAPYTH» Y MY’KYHMH.
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B paccmarpuBaemoii koHuentocdepe B HCIAHCKOM S3BIKE MBI MOXEM
BBIJICIUTD 5ApO — «amistad» («apyx06a») m OmmxHIOI nepudepuio — «tratoy
(«kOHTaKTBI») U «relacion» (KOTHOIICHUS»), TAE «trato» («KOHTAKTBI») MMECT
HEUTpANBHBIN OTTCHOK Ui 0003HAYCHUS OTHOMICHWH, OyIb TO POAHUTEIbCKHE,
npodeccHOHaNbHBIC, APYKSCKUE HIIM JIFOOOBHBIC OTHOIICHUS, a «relacion»
MOApa3yMeBacT OTHOIICHHMS, O4YEHb OJM3KO TpaHHYalle ¢ HWHTUMHBIMH. B
CTPYKTYpy  KOHIENTOC(Eephl  BXOAWT TakKe MHKPOKOHIIECNIT«amigo/-a»
(«apyr/monmpyray), Kk nepudepurt KOTOpOro OTHOCATCS — «conocido/-a»
(«3HaKOMBII/-as1»), «camarado/-a» («ToBapHuI»). Y JIEKCHYECKH HEHTPaIbHOTO
amigo/-a ecTh LeNblil CHHOHMMHYECKHH DA y3yaJbHBIX JIEKCEM, HPHCYLIHX
y3yaJbHOMY PETHCTPY PEUH M BXOISIINX B CTPYKTYpPY KOHILENTYaIbHOTO TIOJIS.
ComocTaBieHHe TPHUBEACHHBIX CHHOHUMOB CBUJAETENLCTBYET O pa3HOM
TeH/IepHO 00yCIIOBICHHOH CeMaHTHKe.

AHan3 CeMaHTHUYECKOro IOoJIsi KOHIENTochepbl «Ipyk0a» MHUKPOKOHIENTa
«Ipyr» Kak ee OCHOBHOT'O KOMIIOHEHTa MOKa3all, YTO OHH IPEICTaBISIOT CO00M
CXOKME M0 OCHOBHBIM CEMAaHTHUECKHM TIpU3HaKaM, HO B TO JKE BpeMs,
pasnuyHble  cTpYKTypbl. CoOCTaB M CTPYyKTypa CEMaHTHYECKOI'O  IOJIA
KoHuenTocdeps! «apyx0a», MOTHBANMs W crielu(uKa 3HAYCHUS OTAEIBHBIX
KOMIIOHEHTOB IEPefaloT CHelU(UKY JTeKCHKO-CeMaHTHYECKOH HaIOJHEHHOCTH
SI3bIKAa B PA3HBIX COIMYMax M OJHOBPEMEHHO ITO3BOJISIIOT BBISIBUTH CHCTEMY
TeHJICPHBIX MPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIIUX MUKPOKOHIICIT «JIPYT.

B pycckoMm, aHMIMICKOM M HCIaHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUM CIIOXKHIIOCH
HEOJHO3HAYHOE, MOPOH Jake NPOTHBOPEYMBOE TIOHMMAaHHE IpYXKOBI, 4YTO
CBHJETEIILCTBYET O APYX0€ Kak 0 MHOTOACIIEKTHOM SIBICHUH. 3HaHHE JIpyTa KaK
camoro ce0s mpearnoiaracT 3HaHUE €ro MOJIO0KUTEIbHBIX KA4eCTB U IPOLICHUE
oTpuuaTenbHBIX. HecMoTps Ha To, 4TOo Apyx0a XapakTepusyercs Kak
OTHOUICHUS JUTUTEIbHBIE U TOCTOSIHHBIC, OHA MOJXKET OBITh IpepBaHa W BHOBb

BO300HOBJIEHA.
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Hapsiny co cX0XMMH XapakTepHCTHKaMH KOHIENTochepsl «apyx0a» B Tpex
paccMaTpHBaeMbIX S3bIKAX Mbl OOHApY)KHBAaeM H NPHUHIUIHAIBHBIC Pa3IHYHs,
renzepHas auddepeHunanus B BOCIPUATHNA KOTOPBIX BBIpaKeHa HE CTOJIb APKO.
Tak, ecnu B TOHHMMAaHWUM CaMOIO IIOHATHS «APYKObD» CPEId HOCHUTEINCH
YKa3aHHBIX SI3bIKOB HET OCOOCHHBIX Pa3IM4YHi, TO B TOJKOBAHHHM HEKOTOPBIX €€
CBOMCTB HAOIIOAI0TCS PACXOXKICHHUSL.

Jliist HocuTenel pyccKoro si3blka APYT — 9TO YEJIOBEK, CBA3aHHBIN C KeM-In00
JOPYKECKUMHU OTHOLICHHUSAMH, JIFOOUMBIN YeJIOBEK, CTOPOHHUK HHTEPECOB.

VY Hocurens anrauiickoro s3bika friend (friend) — yenoBek, KOTOPHI OYeHb
TeOe HPAaBUTCS U C KOTOPBIM ThI JTIOOHIIb IIPOBOJUTH BPEMsl, TOT, KTO OKa3bIBAET
MaTepuaIbHYIO TOMOIIb.

Jns ucnanna amigo (Ipyr) — 3TO TOT, KTO APYKUT, CTPOUT OTHOLICHHS,
KOTOPBIM TPUCYIAa SMOIHOHAIBHOCTE ¥ YYBCTBEHHOCTh. [IpMHHMas BO
BHUMa@HHE TOpSIYYI0 HATypy UCHAHIIEB, MOXHO CUUTAaTh OOOCHOBAaHHBIM
MIOSIBJICHHE TAKOT'O KOMIIOHEHTA 3HAYCHHS «JIPYyTr», KaK «JII0OOBHUK, COXKHTEIb
BHE Opakay. DTO 3HaYeHHE CTaBUT BO IJIaBy yriia (pU3nvecKknue OTHOLICHUS Kak
[IEPBOOCHOBY, OTJIMYasACh OT PYCCKOIO MOHMMAHUS CJOBa «aApyr». B
AHIJIMHCKOM K€ SI3bIKE KOMITOHEHT BBIPaXKEH OTJIENIbHOH JiekceMol «boyfriend»
i «girlfriend». Pycckoe nmoHnMaHue MCKIFOUUTENBHOCTH Jpyra B HCIAHCKOM
SI3BIKE TOXE TIPEJICTAaBICHO, OJHAKO HE B JIEKCEME «amigo» (Apyr), a B €ro
CHHOHMME — «COMpanero», 4yTo Ha PYCCKUH SI3bIK MOXKET IIEPEBOJUTHCS Kak
«ToBapuiy. B aHTTIHMHCKOM M HCIIAHCKOM S3bIKaX OJHHM M3 00s3aTeIbHBIX
YCIIOBUIl sIBJIsIETCSl TOT (haKT, YTO JAPYT HE MOXKET OBITh WIEHOM TOH e caMoii
CeMBbH, JPYXKECKHE W POJCTBEHHBIE OTHOLICHHS IPOTHUBOIOCTABISIOTCS. B
PYCCKOM $I3bIKE TAaKOT'O YETKOIrO IpOTUBOIOCTaBlIeHUS HeT. Ckopee, HA00OPOT,
POACTBEHHbIE OTHOLICHHS IIPUPABHUBAIOTCS K JPYKECKUM.

Takum 00pa3oM, aHaNIN3 aCCOIMATHBHBIX PEAKIMUI MMO3BOJSIET MPEJICTABUTH
JUHAMHUYHYIO OPTaHM3AlMI0 KOHLENTYAJIBHOTO MO «APYXkOa» B PYCCKOM,

AHTJIMIICKOM M HCHAHCKOM SI3BIKOBBIX CO3HAHMSIX M BBISBHTH €TO TCHACPHBIC U
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HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE 0ocobenHocTH. KoHienrochepa «apyx0ay sBisercs
YHHBEpCAIbHOW M CYIIECTBYET BO BCEX SI3BIKAX, HO B TO K€ BPEMsI OHa HOCHUT
TeHACPHYI0 M OTHOKYJIBTYPHYIO CHELM(UKY U BXOOUT B HAMOHAIBHYIO

KOHIIeTITOCepy.
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Poccuiicknii yHuBepcHTET APYKObI HAPO/I0B

META®OPA B IOJIUTHYECKOM JIJUCKYPCE
METAPHOR IN POLITICAL DISCOURSE

B cmamve paccmampusaemcs 00nO u3 camuix 6bIPASUMENLHLIX U MAHUNYIAMUEHBIX
cpeocme noAUMu4ecko2o OUCKypca — noaumuieckas memagopa. B cmamve npeocmasnenvt
dyuryuu noarumuyeckol memagopsvl U MpyoOHOCmMu nepedadl ¢ AHeIUUCKO20 S3bIKA HA
pyccKull.

Kniouesvie cnosa: cpedcmea 6o30elicmsus, noaumuyeckdas memagopa, noaumuyeckul
OQUCKYPC, MAHUNYTIAYUSA, NePesod Memagopol.

The article presents one of the most expressive and manipulative means in political
discourse — political metaphor. This article deals with functions of political metaphor and
translation problems from English into Russian.
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